Sepher Menachem (Mark)
Chapter 15
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1. wa liph’'noth haboger way’'maharu ra’shey hakohanim w’ hem haz’qenim
w'hasoph’rim w'»c/~hasan’hed’rin 'hiua’ets waya’as’ru ‘eth-
wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pilatos.

Mark15:1 And as it turned toward the morning, the chief priests
hurried along them, the elders and the scribes and council
to deliberate together. And they bound and led Him away there,

and handed Him over to Pilatos.
A5:1> Kal edbds mpwt oupfodAiov monoavTes ol dapyLepels peta Tdv mpesBuTépwv
Kal ypappaTéwv kal SAov 16 cuvédpLov, dnoavTtes Tov Inoodv dmfveykav

kal mapedwkav IIldatw.

1 Kai euthys proi symboulion poiésantes hoi archiereis ton presbyteron

And immediately early having prepared a council, the chief priests the elders
kai grammateon kai to synedrion, désantes ton apénegkan

and scribes and council, having bound they led Him away
kai paredokan Pilatg.

and handed Him over to Pilate.
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2. wayish’al Pilatos ha’atah Mele’k haYahudim
waya an wa ayu ‘atah ‘amar’at.

Mark15:2 Pilatos asked , “Are You the King of the Yahudim?”
And He answered and him, “You have said it.”

2> kay émparnoev adtov 6 Illatos, Tb et 6 Baothevs Tdv 'Tovdalwv;
e \ 9 \ 9 ~ )4 \ )4
0 3¢ amokpLhels avdT® Aéyer, XU Aéyels.
2 kai epérotésen ho Pilatos, Sy ei ho basileus ton Ioudaion?
And questioned Pilate, “Are you the king of the Jews?”

ho de apokritheis autg , Sy legeis.
And having answered him “You say it.”
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3. w'ra’shey hakohanim hir’bu I'sit’'no.
Mark15:3 The chief priests accused Him of many things.
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3> kal kaTNyopouV adTOD oL ApyLEPELS TOAAA.

3 kai katégoroun hoi archiereis polla.
And were accusing the chief priest of many things.
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4. wayoseph Pilatos wayish’alehu le’'mor ha’eyn’ak meshib dabar
r’eh hkamah hem “anu .

Mark15:4 Once more, Pilatos asked Him, saying, “Are You not answer anything?
See how many charges they are testifying ”»

4> 6 8¢ IILhaTos maAw émmpaTa adTOV Aéywv,
Ok dmokplvn 00dév; {8e méoa cov kaTmyopodoLv.
4 ho de Pilatos palin epérota legon,

And Pilate again questioned saying,

Ouk apokrin€ ouden? ide posa katégorousin
“Do You not answer anything? Look how many things they accuse of.”
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5. w’ lo’~heshib “od =dabar ‘echad wayith’'mah Pilatos.
Mark15:5 But did not answer further a word, and Pilatos was amazed.

<5> 6 8¢ "Inoods ovkéTL 0Vdev dmexpllm, HhoTe Bavpalew Tov IIdaTov.

S ho de ouketi ouden apekrithe, hoste thaumazein ton Pilaton.
And no longer answered anything, so as to amaze Pilate.
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6. umidey chago hayah poter lahem ‘asir ‘echad ‘eth y’baqgeshu.

Mark15:6 Now every feast he would release one prisoner to them,
they would request.

<6> Kata 8¢ €opmv dmélvev adTols éva déopiov ov mapmTodvTo.
6 Kata de heortéen apeluen autois hena desmion
Now at every festival he was releasing to them one prisoner

parétounto.

for they were begging.
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7. wa ‘ish haniqg’ra’ b’shem Bar-‘Abba’ ‘asur ~hamor'dim
rats’chu retsach »'"eth hamared.

Mark15:7 And that the man who was called by the name Bar Abba
was a prisoner along the rebels had committed murder
the time of the rebellion.

<> M 8¢ 6 Aeybpevos BapaPBds perd Tdv oraciacTdv dedepévos

) A ’ / ’
Orl.,.TL'VGS €V TT) OTAOEL (1)0\10\1 TETOLTKELOQV.

7 én de ho legomenos Barabbas ton stasiaston

Now the one being called Barbabbas the fellow insurrectionists
dedemenos té stasei phonon pepoiékeisan.

having been bound, the uprising had committed murder.
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8. waya al hehamon wayachelu I'bagesh :heya aseh [chem k’pha’am b’pha am.
Mark15:8 And the crowd ascended and began requesting He do them
as in other times.
8> kai avafas 6 dxAos fpEaTo ailtelobal kabas émoter adTols.

8 kai anabas ho ochlos érxato aiteisthai kathos epoiei autois.
And having gone up the crowd began to ask just as He used to do for them.
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9. waya an ‘otham Pilatos wayo'’mar r'tson’kem she'atir lakem ‘eth-Mele’k
haYahudim.

Mark15:9 Pilatos answered them, saying,
“Do you want me (0 release you the King of the Yahudim?”

9> 6 8¢ IILhaTos dmexpibn adTols Aéywv,
Oélete dmodbow VIV Tov Baothéa Tdv "Tovdalwv;

9 ho de Pilatos apekrithé autois legon,
Pilate answered them saying,
Thelete apolyso hymin ton basilea ton Ioudaion?
“Do you wish that I should release to you the king of the Jews?”
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10. i yada™ raqg-miqgin’ah m’saruhu ra’shey hakohanim.

Mark15:10 he knew it was only of their jealousy
that the chief priests had handed Him over.

10> éylvwokev yap 81 dua $Oovov mapadedokelcav adTov ol dpyrepels.

10 eginosken dia phthonon paradedokeisan auton hoi archiereis.
he knew because of envy had handed Him over to him the chief priests.
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11. w'ra’shey hakohanim hesithu ‘eth-hehamon I'bil’ti hatir lahem =Bar-‘Abba’.
Mark15:11 But the chief priests incited the crowd
not to release to them anyone Bar Abba.
11> ol 8¢ dpyrepels avéoeroav Tov SyxAov tva paAdov Tov BapaBfav dmoddon adrols.

11 hoi de archiereis aneseisan ton ochlon
the chief priests stirred up the crowd

mallon ton Barabban apolys¢ autois.
rather he should release Barabbas to them.
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12. wayoseph Pilatos waya an wayo’mer '«hem
umah-‘epho’ r'tson’kem 'e“eseh ‘atem Mele’k haYahudim.

Mark15:12 Once more Pilatos answered and said to them,
“Then what do you want me to do you the King of the Yahudim?”

12> 6 8¢ IItAaTos méALv dmokpLbels éleyev adTols,
Tt odv [BéleTe] moufow [6v Aéyete] Tov Baohéa v Tovdatwv;
12 ho de Pilatos palin apokritheis elegen autois, Ti oun [thelete]
Pilate again having answered was saying to them, “What then do you wish

poiéso [ ] ton basilea ton Ioudaion?
that I should do with the One the king of the Jews?”
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13. wayiq’r’u “od hats’leb .

Mark15:13 They called out again, “Crucify 1
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<13> ol de maAwv ékpaav, Zradpwoov adToV.

13 hoi de palin ekraxan, Stauroson
And again they cried out, “Crucify
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14. wayo’'mer hem Pilatos mah- ra ah “asah
w’hem hir'bu- lig'ro’ hats'leb .
Mark15:14 Pilatos said to them, ¢ what evil has He done?”

But they kept calling out , “Crucify ”

<14> 6 8¢ IILhaTos éleyev avTols, TL yap émoinoev kakov;
oL 8¢ mepLoods ékpatav, Zradpwoov adToV.
14 ho de Pilatos elegen autois, Ti epoiésen kakon?
Pilate was saying to them, “ what evil did He commit?”

hoi de perissos ekraxan, Stauroson

they all the more cried out, “Crucify Rt
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15. wayo’el Pilatos la asoth »ir'tson ha am wayater lahem ‘eth Bar-‘Abba’

w'eth hikah basotim wayim’sor hitsaleb.
Mark15:15 And Pilatos wished to do the people wanted, so he released Bar Abba
them, but he struck whips and handed over to be crucified.

<15> 6 8¢ IItAaTos BovAopevos T SxAw TO Lkavov moltfjoal aAméAvoey adTols
\ ~ \ 7 \ b ~ ’ e’ ~
Tov BapafBav, kal mapédwkev Tov "Incodv Pppayeddocas tva oravpwbdi).
15 ho de Pilatos boulomenos t9 ochlg to hikanon poiésai apelysen autois ton Barabban,
So Pilate, desiring the crowd the easiest to do released to them Barabbas,

kai paredoken ton phragellosas staurothé.
and handed over having scourged Him He might be crucified.
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16. wayolikuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘el-to’k hechatser hu’ beyth hamish’pat
wayaz’ iqu ‘eth-«/~-hag’dud.

Mark15:16 The soldiers led the middle of the courtyard,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



which is the house of the justice, and they called for regiment.
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(16> OL 86 OTPATLWTAL ATTTYAYOV AUTOV €CW TS G/U)\’T]S, O €EOTLV TTPALTWPELOV,

\ ~ [7 \ ~
kal ovykalodoww SAMv v omelpav.

16 Hoi de stratiotai apégagon tés aulés, ho estin praitorion,

And the soldiers led away the courtyard, is the praetorium
kai sygkalousin tén speiran.

and they called together cohort.
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17. wayal’bishuhu ‘ar'gaman way’saragu “atereth gotsim way’ at’ruhu.
Mark15:17 They dressed in purple and wove a crown of thorns and crowned

A7> kat évdidhokovoLy adTov mopdipav

\ /7 9 ~ ’ 9 /’ 4
kal mepLThéaoy adTd mAEEavTes akavOivov otédavov-

17 kai endidyskousin porphyran
And they clothed in purple
kai perititheasin plexantes akanthinon stephanon;
and placed upon having been woven a thorny crown.
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18. wayachelu I’barako le’'mor Shalom Mele’k haYahudim.
Mark15:18 And they began to bless Him, saying, “Shalom , King of the Yahudim!”

18> kat fpEavto domileohar adTéHv, Xalpe, facided Tov Tovdatwv-

18 kai eérxanto aspazesthai , Chaire, basileu ton Ioudaion;
And they began to greet , “Hail, king of the Jews.”
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19. wayaku al-ro’sho b’qaneh wayaroqu
wayik’r’"u «/-bir'keyhem wayish’tachawu 'o.

Mark15:19 They struck His head a cane and spat
They knelt down on their knees and bowed

\ 9 ~ \ \ ’ \ 4 9 ~
19> kai érvmTov adTod TNV KePaATV KAAdPLY Kal EVETTVOV AOTH
kal ThévTes Ta yévaTa mpooekvovy AVTH.

19 kai etypton teén kephalén kalamg
And they were striking on the head with a staff

kai eneptuon kai tithentes ta gonata
and they were spitting on and bending their knees
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prosekynoun
they were bowing down before
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20. w'acharey hith'lotsatsam bo hiph’shitu ‘eth-ha’ar’'gaman
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayotsi’'uhu lits’lob .

Mark15:20 After ridiculing , they stripped of the purple
and dressed Him in His own garments. And they brought Him out to crucify

20> kat 81e évémarav adTd, é£€dvoav adTov TV mopdpav

27 9\ ey 9 ~ \ g7 ’ N ’ s 7
KoL €V€8‘UO'(I.V AVTOV TA LLATLA AVTOV. KOl €&G.’YOUO'LV AUTOV LVva OTAVPWOWOLY AVTOV.

20 kai hote enepaixan , exedysan tén porphyran

And when they ridiculed , they stripped of the purple
kai enedysan ta himatia autou.

and clothed in His garments.
kai exagousin staurososin

And they led out they mighty crucify
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21. w'ish ‘echad “ai:qr w’ ba’ ~hasadeh ush’mo 'hleurini ‘abi
‘Alek’san’d’ros w'Ruphos waye’en’su ‘otho lase’th ‘eth-ts’lubo.

Mark15:21 A certain man passed by had come the fields,
whose name was the Qurini the father of Aleksandros and Ruphos,
they forced him to carry His crucifixion.

21> Kai dayyapedovorv mapayovra mva Lipwva Kvpnvatov épydpevov am’ dypod,
\ / 9, / \ e / e ” \ \ 9 ~
Tov matépa AleEavdpov kat Poivdov, lva dpm ToV oTavLPOV adTOD.
21 Kai aggareuousin paragonta tina Kyréenaion erchomenon
And they requisition passing by a certain , a Cyrenian coming
agrou, ton patera Alexandrou kai Hrouphou,
the countryside, the father of Alexander and Rufus,

aré ton stauron autou.
he might carry His cross.
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22. way'bi’'uhu ‘cl-Gal’gal’ta’ hamagom hu’ m’gom .
Mark15:22 They brought Him to the place Golgotha, that is, the place of
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22> kat bépovory adTov émi Tov I'oAyoBav Tomov,
e 9 ’ 4 ’
6 €éotw pebeppmvevopevov Kpaviov Tomos.

22 kai pherousin ton Golgothan topon,
And they brought the Golgotha place called,

estin metherméneuomenon Kraniou
means being interpretered Place of
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23. wayit’'nu=lo lish’toth yayin masu’k b’mor w’hu’ lo’ laqach.

Mark15:23 They gave wine o drink, mixed myrrh, but He did not take it.
23> kat &dl8ouvv adT®) éopupviapLévov otvov: os 3¢ odk ElaPev.
23 kai edidoun esmyrnismenon oinon;

And they were giving to wine having been mixed with myrrh.

hos de ouk elaben.
this One did not take it.
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24. way'hi ka'asher tsal’bu way’chal’qu b’'gadayu lahem
wayapilu hem goral mah-yiqach ‘ish.

Mark15:24 When they crucified , and divided His garments themselves
and cast lots them, what man should take.

\ ~ 9 \ \ ’ \ e / 9 ~
24> kai oTavpodowy adTOV katl diapeptlovTal Ta LpdTia adTod
/’ ~ 9 9 9 \ ’ !’ v
BaAAlovtes kAfjpov ém’ adTa Tis TL dpM.
24 kai staurousin kai diamerizontai ta himatia autou,
And they crucified and divide His garments

ballontes kléron auta tis ti aré.
casting a lot them, which one might take them.
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25. wat’hi hasha ah hash’lishith wayits’l’buhu.
Mark15:25 It was the third hour when they crucified
25> M 8¢ dpa TpiTn KAl éoTAdpWOAV AVTOV.

25 én de hora trité kai estaurosan
Now it was the third hour and they crucified
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26. umik’tab d’bar-‘ash’'matho kathub Mele’k haYahudim.
Mark15:26 An inscription, the pronouncement of His guilt, was written
“The King of the Yahudim.”
26> kal My 7 émvypadn Tis altlas adTod émyeypappévn, ‘O Baoeds Tov Tovdalwv.
26 kai en hé epigrapheé tés aitias epigegrammene,
And had the inscription of the charge against been written over Him,

Ho basileus ton Ioudaion.
“The king of the Jews.”
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27. wayits’l’bu sh’ney pharitsim ‘echad /imino w’echad lis mo’lo

Mark15:27 They crucified two robbers , one on His right and one on His left.

27> Kai odv adTd oravpodorv dbo AnoTds,
éva éx 3ebLdv kal éva €€ edovipwv adTod.
27 Kai staurousin duo lgstas,

And they crucified two thieves,

hena ¢k dexion kai hena ex eudnymon
one the right and one the left of
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28. wayimale’ haKathub ha’omer w eth-psh’ im nim’nah,

Mark15:28 And the Scripture was fulfilled that says, “He was counted with transgressors.”

28> kal émAnpdbn 1 ypadm 1 Aéyovoa, Kal peta avopwv éloyiodn.
28 kai eplerothe € grathé © legousa, Kai anomon elogisthe.
And was fulfilled the scripture says, “And the lawess He was counted.”
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29. w’ha ob’rim gid’phu wayani u ro’sham wa
he’ach hahores ‘eth-haHeykal uboneh ‘otho bish’Isheth yamim.

Mark15:29 Those passing by insulted , wagged their heads, and said,
“Ah! who would demolish the Temple and build it in three days!”

29> Kali ol mapamopevopevor éBAacdhnpovv adTév kivodvres Tas kepalas adTdOV
\ ’ 9\ ¢ 4 \ \ \ b ~ 9 \ e ’

kal Aéyovtes, Qva 6 kaTaddwv TOV vaov kal olkoSopdv év TPLoLY TLEPALS,

29 Kai hoi paraporeuomenoi eblasphémoun kinountes tas kephalas auton

And the ones passing by were reviling shaking the heads of them
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kai legontes, Oua ho katalyon ton naon kai oikodomon en trisin hémerais,
and saying, “Aha, the one destroying the temple and building it in three days,”

97 hAaYY Aaqy yyro-x4 owy3a i
120BTTR T RIV IR VU S
30. hosha™ ‘eth- ur’dah ~hats’lub.
Mark15:30 “Save , and come down the crucifixion!”

A~ \ [ ~ ~
<30> Owoov oeavTov KCLTCLBGS Ao TOL O TAVPOV.

30 soson katabas tou staurou.
“Save having come down the cross.”
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31. w'ken gam-ra’shey hakohanim =hasoph’rim hith’lots’tsu ‘ish ‘cl-re"ehu

wa ‘eth~‘acherim hoshi a w’eth- lo’ yukal I’hoshi a.
Mark15:31 Likewise, also the chief priests the scribes ridiculed Him
one another, saying, “He saved others, He is not able to save ”

31> opolws kal ol apyLepels énmailovres mpos AAANAovs
\ ~ / b4 %, P4 e \ 9 / ~
RETA TOV ypappaTénv éleyov, AAAovs éowoev, €avToV oV dVvaTtar odoa-

31 homoios kai hoi archiereis empaizontes allelous ton grammateon
Likewise also the chief priests mocking to one another the scribes
elegon, Allous esosen, ou dynatai sosai;
were saying, “He saved others, but He is not able to save.”
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32. HaMashiyach Mele’k Yis'ra’El yered “atah ~hats’lub nir'eh
w’na’amin w'gam-~hanits’labim ‘ito cher’phuhu.
Mark15:32 O the Mashiyach, the King of Yisra’El, come down now the crucifixion
we can see and believe!” Even those crucified with insulted Him.
32> 6 XpLoTos 6 Baocidevs Topan kaTaBdTe viv &md Tod oTavpod, tva Ldwpev kal
TI'LO'TGII)O'(DP.GV. KG,\L Oi. Guveo*ravpu)p.évm m‘)v G.‘l’)’l'(’..l:) (;)VGLSLLOV (I‘l’)"l'(,)v.

32 ho Christos ho basileus Israél katabato nyn tou staurou,
The Messiah the king of Israel let Him come down now the cross,
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idomen kai pisteusomen.
we may see and believe.

kai hoi synestauromenoi syn oneidizon
And the ones having been crucified were reproaching
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33. ubih’yoth hasha ah hashishith hayah chshe’k “al=:al=ha’arets
“ad hasha ah hat’shi’ith.

Mark15:33 it was the sixth hour, there was darkness the land
until the ninth hour.

33> Kai yevopévms dpas ks okdTOS €yéveTto €d’ ANV Ty yijv €ws Hpas évaTs.
33 Kai genomenes horas hektés skotos egeneto tén gen
And having become the sixth hour it became dark land

heos horas enates.
until the ninth hour.

134 (vaq (vPI owyaa foxay xAoawxy 30wy u
Ayxgzo Ayl A4 A4 vwr Py AYxPaw ayd 1ad4
TIPR PR DI SIp3 ywihm pyt™ nhwhwinng nywan

PIMITY MRD W08 DN WD 0PIy RD

34. ubasha ah hat’shi’ith wayiz’"aq qgol gadol
Sh’baq’tani upherusho “azab'tani.

Mark15:34 At the ninth hour cried out a loud voice,
« , Shabaqtani?”

which is interpreted, * , , have You forsake Me?”

34 kail 1) évaTT Hpa éBomoev 6 'Inoods dwvi) peyddn, EAol edwl Aepa caBayBav;
8 eoTw pebeppmuevopevov ‘O Beds pov 6 Beos pov, els Tt EykaTélimés pe;
34 kai te enaté hora eboésen ho phoné megalé,
And at the ninth hour cried out in a loud voice.
sabachthani? ho estin metherméneuomenon

“ R Sabachthani?” means being interpretered
, egkatelipes me?
“ , did you forsake ?”

JW JARAYOR VY JAW]E TOYWAY 35
TP 473 A4 AR vr4ay
oW DYTRYT TR OOWIR WREM o

NP RAT ATIDNTON T 1N

35. wayish’'m’"u ‘anashim ha’om'dim sham
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wa hinneh ‘el=‘EliYahu qore’.

Mark15:35 Some of the men standing there heard and said,
“Behold, He is calling EliYahu.”

35> kal Twes TOV TapesTNKOTOV dkovoavTes Eleyov, I8e "THAlav dwvel.

35 kai tines ton parestékoton akousantes elegon,
And some of the ones having been standing nearby having heard were saying,

Ide Elian phonei.
“Look He calls for Elijah.”

AP0 yway nyU AT 4YAY YAY AH4 h9RT s

et qrald vaRd4d 431794 A4qYr vHIYA Y4y raPway
MOV oM PRT 23D KPR OTR IR PINS
TS ATION NDITON TTNTI) MTIT TR RN

36. wayarats ‘echad mchem way’male’ s’phog chomets wayasem “al-qaneh
wayash’gehu wayo’mer hanichu w’nir'eh ‘im- ‘EliYahu I’horido.

Mark15:36 One of them ran and filled a sponge with vinegar.
He placed it on a cane, gave it to Him to drink, and said, “Leave Him alone,
and let us see if EliYahu take Him down!”

\ ’ \ 7’ /4 b4 \ / 9 4 9 \
36> Spapwv 8¢ Tis [kal] yeploas omoyyov 8Eous mepLbels kaddpw émoTlev adTov
Aéywv, Adete dwpev el épyetar 'HAlas kabBehetv adTov.

36 dramon de tis [kai] gemisas spoggon oxous
Having run and someone and having filled a sponge with vinegar

peritheis kalamg epotizen legon,

having been placed on a staff he gave drink to saying,
Aphete idomen ei Elias kathelein

“Leave Him alone let us see if Elijah to take down R

WY -x4 giay draq v oYXy owyary a7
HwipITnR mEm 59Ty S 13 v
37. w' nathan gol gadol wayipach ‘eth-naph’sho.
Mark15:37 But gave a loud cry and breathed out His life.
37> 6 8¢ "Imoods ddels povny peyddnv éEémvevoev.

37 ho de apheis phonén megalén exepneusen.
And , having uttered a loud cry expired.

Ay Aoyl WAoqP YA ywd 30499) (YAax xyiJv
MER? TRYRPR DOWTP DU TYTP) DT Nt

38.u haHeykal nig’r’"ah lish’'nayim g’ra’im milPma™lah 'matah.

Mark15:38 of the Temple was torn in two pieces top o bottom.

\ \ 4 ~ ~ 9 4 b / b4 9 ¥ %4 ’
(38> KG.L TO KATATTETAOLA TOV VAOVL GO'XLO'e'T’l €LS 81)0 aT CLV(.!)BGV €WS KATW.

38 Kai tou naou eschisthe duo anothen kato.
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And of the temple was torn in two top to bottom.

YWJ) A4ra 3YY YPOITI AY Ay a¥ox A4£YA W 4937 30
WAAC437Y9 313 3T w43 Jy4 U4y
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39. wayar’ sar hame’ah ha’omed za aqo yats’ah
wayo’mar ‘aken ha’ish hazeh ben- .

Mark15:39 The ruler of centurion, who was standing ,

saw He breathed out His cry, he said,

“Truly this man the Son of ”

9 \ \ ¢ 4 e \ bl bl 4 9 ~ 4 bl /
39> "Idav de o KEVTUPLOV O TAPETTNKW®S €€ évavTias avTod 8TL oUTws éE€mvevoev
o 9, ~ o e e\ ~ 3
elmev, AAnBds ovTos 0 dvbpwos vios Beod M.
39 Idon de ho kentyrion ho parestékos
Having seen and the centurion having stood nearby

houtos exepneusen eipen, Alethos houtos ho anthropos huios
He expired this way said, “Truly, this man Son of e

X1 a3 WY JYYx3Y PYHYY XyJn YW a3 WAwi-wAy 4
XYWy AFya-dWy qiona gfoa-dw vy Yaqyy
MR OYnTo 12031 PANTR M9 oY 7 owTonn

:NMOEI DY YR 3Py ek 0Im
40. w'gam~-nashim hayu tsophoth merachoq ub'thokan gam=Mir'yam
haMag’dalith uMir'yam ‘imo shel-Ya aqob hatsa’ir w’shel-Yosey uSh’lomith.

Mark15:40 There were also women , watching a distance,
and them were Miryam the Magdalene,
and Miryam the mother of Yaaqob the younger and of Yosey, and Shelomith.

40> "Hoav 3¢ kal yovaikes amod pakpdbev Bewpodoar, év ats kal Mapla 1)
May8admvi kat Mapta 1) TakdBov T0d pikpod kat Toofitos pirmp kal Zalopm,
40 Fsan de kai gynaikes makrothen theorousai, ¢n hais

And there were also women a distance looking on, whom
kai Maria hé Magdalené kai Maria hé Iakobou tou mikrou

were both Mary Magdalene and Mary the of James the younger

kai Iosetos meter kai Salome,
and of Joses mother and Salome,

TAXW YT YR vYAY (M9 vxvaasd w4 a
W9 vx4 oW XTI XUy
IMOTY 021 1IN 12570 99933 INTD iR e

;05T AR DYTIWR NIaT NI
a1. h'yotho HaGalil gam~hal’ku w'gam sher'thuhu
wa’acheroth rabboth ="alu Y’rushalayim.
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Mark15:41 also followed he was in Galil, and also served Him,
and there were many others gone up to Yerushalayim.

41> al dre v év 1§ Tadhala HrolodBovy adTd kal dinkovovv adTd,

kal dAAar moAAal at ovvavaBacal adTd els TeposdAvpa.

41 en cn té Galilaia ékolouthoun kai diekonoun ,
he was in Galilee were following and were serving ,
kai allai pollai hai synanabasai Hierosolyma.
and many others having gone up to Jerusalem.

X3W 390 W4 AyJYy 0213 303 xoy u
X3wa Y)W Yraia 473 313
NAY 27Y WY "3En YU 37PT DY) on

N3 "PY O RIT
42, w' eth ha”ereb higi"a umip’ney ‘asher “ereb Shabbat
hayah hu’ hayom haShabbat.

Mark15:42 The time of evening arrived, and since it was the evening of Shabbat,
which is, the day the Shabbat,

42> Kat %87 éfilas yevopévns, émel My mapackevt) 6 éotv mpocdfBatov,
42 Kai ede opsias genomeneés, epei ¢n paraskeué
And already evening having come, since the preparation

estin sabbaton,
is the day the Sabbath,

AYHY A3 qW4 agy) movyi AxY43 JFri 4£91Y 43
Fredi)-d4 4517 PTHxAr Yiad4a xyydyd 4ra-y
oW AL XPp x4 (gway

TR T WR T3 P NRAT AR X310

DI DON NIM PITNM DTONT MIDHRD XITTD)

YL NDITNR DR

43. wayabo’ Yoseph HaRamathi yo ets nik’bad hayah m'chakeh gam-~hu’
mal’kuth wa wayabo’ ‘cl-Pilatos
wayish’al ‘eth-guphath .

Mark15:43 Yoseph of HaRamathi came, a respected counselor was also awaiting
the kingdom of H and came to Pilatos,
and he asked for the body of

43> eNBov "Twond [6] dmo Apipabalas edoypov BovdevTrs,
0s kat adTos M mpoadexdLevos Tv Baotlelav Tod Heod,
/ b ~ \ \ ~ \ 9 / \ ~ ~ 9 ~
ToApmoas elofA\bev mpos Tov IlthaTov kail frHoaTo 10 odpa Tod Inood.
43 elthon loseph [ho] Harimathaias euschémon bouleutés,
Having come Joseph the one Arimathea, a prominent member of the council,
kai autos en prosdechomenos tén basileian ,
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also himself was looking forward to the kingdom of ,

eisélthen ton Pilaton kai étésato to soma tou
he went in to Pilate and asked for the body of

A493 W4 4993y XY w40 Freli) ayxiv w
077 49ya ral4way
TN TOR RPN WNTOY 0I5 mRnm e

1Y) 72T TN
44. wayith’'mah Pilatos “al-‘asher meth wayiq’ra’ ‘el-sar hame’ah
wayish’alehu hak’bar gawa’.

Mark15:44 And Pilatos was amazed that He was dead, and he called to the ruler
of the centurion and asked him if He had already dead.

44> 6 3¢ IlhaTos éBadpacev el §dm T€Bvmkev
KQl TPOOKAAECALEVOS TOV KEVTUPLWVA ETMMPOTNOEV aOTOV €l madar dmédavev-

44 ho de Pilatos ethaumasen ei édé tethnéken kai proskalesamenos

And Pilate was amazed that He had died already and having summoned
ton kentyriona epéerotésen auton ei palai apethanen;

the centurion he questioned him to see whether He died already.

JY~AY A4YA WAy o4y s
Zant AL ViR EVA Mt A LS
127D ANRT W TRR vINmm

L‘]OW"? ERigla) WDDWJ xR '[ﬁ’?
45. wayeda” =sar hame’ah ki-ken wayiten ‘eth-guphatho matanah 'Yoseph.
Mark15:45 He was informed of the ruler of the centurion it was so,
and he gave His body as a gift to Yoseph.
45> kat yvovs amo Tod kevTuplwvos EédwpnoaTo 70 TTORa T® lwond.

45 kai gnous tou kentyrionos edorésato to ptoma tg Ioseph.
And having founded out the centurion, he gave the corpse to Joseph.

J24F9 rAYYAY X4 Aqriy JAAF PP LAY 4
433 HxJ=do Y94 (v °(F3 3vrM 4999 vayiway

MR PPTD2 ARTDMN NR TTIM PTIR MP RIM
IMIPT M0RTOY 128 5171 vo93 2120 13p3

46. w'hu’ ganah sadin wayored wayik’'r’kehu basadin way’simehu > 'qeber
chatsub basala™ wayagal ‘eben “al-pethach hagaber.

Mark15:46 He purchased a sheet, took down, wrapped Him in the sheet,
and placed Him i a tomb hewn in the rock,
and rolled a stone the entrance of the tomb.

46> kal dyopioas oLvdova kabedwv adTov éveldnoev T4 oLvdove
kal €Bmkev adTOV év pumpel 6 MV AedaTopmpévov €k TETPAS
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kal mpogekVALoev Albov ém T1v BVpav oD pvmpetov.

46 kai agorasas sindona kathelon
And having bought a linen cloth and having taken down ,

eneilésen té sindoni kai ethéken mnémeio
he wrapped Him in the linen cloth and placed a tomb
lelatomémenon ¢k petras
cut rock

kai prosekylisen lithon tén thyran tou mnémeiou.
and he rolled a stone the entrance of the tomb.

T4 AT U4 YRy xadaya yaayr o
AYW Ywra Wi Yreya-x4
N7 DI DR DT NIDTIRT R

TR oA WX DPRTTIN

47. uMir'yam haMag’dalith uMir'yam ‘em Yosey ra’u
‘eth-hamagom husam shamah.

Mark15:47 Miryam HaMagdalene and Miryam the mother of Yosey saw
the place He was put there.

47> 7 8¢ Mapla 1) Maydadnvi kat Mapta 1 "TwofiTos éBedpovv mod TébeLtar.
47 hé de Maria he Magdalené kai Maria he Iosétos
And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses

etheoroun pou tetheitai.
were observing where He had been laid.
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